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PREDLOG

ZAKON

0 POTVROIVANJU ODLUKE ZAJEDNICKOG KOMITETA CENTRALNOEVROPSKOG

SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI BROJ 5/2024

O TRGOVINSKIIUI ASPEKTIMA PRAVA INTELEKTUALNE SVOJINE

USVOJENE 9. OKTOBRA 2024. GODINE

Clan 1

Potvrduje se Odiuka Zajednickog komiteta Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj

trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine usvojena u Beogradu, 9.

oktobra 2024. godine, u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Odiuke iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i prevodu na

crnogorski jezik glasi:

DECISION OF THE JOINT COMMITTEE OF THE CENTRAL EUROPEAN FREE TRADE

AGREEMENT

No. 5/2024

on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights

Adopted on 9 October 2024

Preamble

The Joint Committee

Having regard to Annex 1 to the Agreement on Amendment of and Accession to the Central

European Free Trade Agreement, adopted on 19 December 2006 (hereinafter “CEFTA 2006”),

Having regard to Articles 37 and 38 of the CEFTA 2006, according to \which the CEFTA Parties

shall grant and ensure adequate and effective protection of intellectual Property Rights in

accordance with international standards, in particular in accordance with the Agreement on

Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights (hereinafter "TRIPS”), including effective

means of enforcing such rights provided for in international conventions and treaties.

Committing to a better protection and enforcement of Intellectual Property Rights within and

among the CEFTA Parties to ensure adequate protection and to encourage better economic

cooperation and the elimination of trade barriers related to Intellectual Property Rights,

Has decided as follows:



Article 1

Objective and Purpose

1. This Decision seeks to facilitate cooperation among CEFTA Parties with respect to the

protection of Intellectual Property Rights by:

(a) harmonising minimum standards for the protection and enforcement of Intellectual

Property Rights within the CEFTA Parties with a view to facilitate trade;

(b) promoting technological innovation, transferring, and disseminating of knowledge
between the CEFTA Parties; and

(c) promoting effective and adequate protection and enforcement of Intellectual Property

Rights by ensuring that implementation of measures and enforcement procedures do
not themselves become barriers to trade.

Article 2

Definitions

For purposes of this Decision, the following definitions shall apply:

(a) ‘Decision’: This Decision on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights;

(b) ‘Directive on the Protection of Trade Secrets 2016/943'; Directive (EU) 2016/943 of

the European Parliament and of the Council of 8 June 2016 on the protection of

undisclosed know-how and business information (trade secrets) against their

unlawful acquisition, use and disclosure in its version on the date of entry into force of

this Decision;

(c) ‘EEA’: the European Economic Area;

(d) ‘ED’: the European Union;

(e) ‘EUlPO’: the European Union Intellectual Property Office;

(f) ‘Goods and Services’: any Goods and Services including tangible and digital goods

and services as defined by Article 2 of the Additional Protocol 6 of CEFTA 2006;

(g) ‘Intellectual Property Rights’: at least the industrial property rights (patents,

trademarks, industrial designs, and geographical indications), copyright and related

rights, topographies of integrated circuits, protection against unfair competition as
referred to in Article 10 bis of the Paris Convention for the Protection of Industrial



Property and the protection of undisclosed information as referred to in Article 39 of

the TRIPS:

(h) ‘Persons originating from other CEFTA Parties’: natural or legal persons that meet

the criteria for eligibility for protection provided for in Article 1 of the TRIPS;

(i) ‘Product’; any industrial or handicraft product, including, inter alia, parts intended to

be assembled into a complex product, packaging, graphic symbols and typographic

typefaces, but excluding computer programs;

(j) ‘Protection and Enforcement’: any measure affecting the availability, acquisition,

scope, maintenance, and enforcement of Intellectual Property Rights, as \A/ell as

those measures affecting the use of Intellectual Property Rights;

(k) ‘Regulation 608/2013 Concerning Customs Enforcement of Intellectual Property

Rights’: Regulation (EU) No 608/2013 of the European Parliament and of the Council

of 12 June 2013 concerning customs enforcement of Intellectual Property Rights and

repealing Council Regulation (EC) No 1383/2003 in its version on the date of entry

into force of this Decision;

(I) ‘SMEs’: Small and Medium-Sized Enterprises as defined by each CEFTA Party;

(m)TRIPS’: Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights;

(n) ‘Undisclosed Information’: any information that meets the requirements as defined in

Article 39(2) of the TRIPS.

Article 3

Nature of Obligations

1. Nothing in this Decision shall be construed as a waiver of any existing obligations that

any CEFTA Party may have under any international conventions or treaties relating to

Intellectual Property Rights to which the respective CEFTA Party is a party.

2. No provision of this Decision may be construed as a waiver of any existing obligations

that any CEFTA Party may have under any of such conventions or treaties.

Article 4

Minimum Standards

1. This Decision establishes minimum standards for the protection and enforcement of

Intellectual Property Rights within and among the CEFTA Parties.



2. Any CEFTA Party may, but is not required to, incorporate more comprehensive

protection into its respective legal system than is required by this Decision.

3. Any CEFTA Party is free to determine the most appropriate method for implementing this

Decision’s provisions within their legal system and practice.

Article 5

Non-discrimination

1. Each CEFTA Party shall accord non-discriminatory treatment to Persons originating from
the other CEFTA Parties that is no less favourable to that accorded to its own subjects.

2. CEFTA Parties may invoke exceptions to paragraph 1 in relation to judicial and

administrative procedures, including the designation of an address for service or the

appointment of an agent within a CEFTA Party, only if such exceptions are necessary to

ensure legal compliance that are not inconsistent with the provisions of this Decision and

where such practices are not applied in a manner that creates a barrier to trade.

3. In accordance with and subject to exceptions and limitations set forth in Article 4 of the

TRIPS, any advantage, favour, privilege, or immunity granted by a CEFTA Party to

Persons originating from any other CEFTA Party shall be immediately and

unconditionally extended to the subjects of all other CEFTA Parties.

Article 6

Exhaustion of Rights

1. With respect to certain Intellectual Property Rights, at least with respect to industrial

designs and trademarks, the CEFTA Parties shall implement the principle of exhaustion

of rights in a way that a trademark or industrial design recognised by any CEFTA Party

shall not entitle its rightsholder to prohibit its use in connection with Goods and Services

designated by the trademark or Products incorporating the protected industrial design

that are put on the market anywhere in any CEFTA Party by the rightsholder or a person

authorised by the rightsholder. Alternatively, the CEFTA Parties may implement the

principle of international exhaustion,

2. The foregoing shall not apply in the case of the existence of a legitimate interest of the

rightsholder to oppose the further commercialisation of Products incorporating a

protected design or Goods designated by the trademark, especially where, in the

meantime,such Products or Goods becomedefective or otherwise changed.

3. The burden of proof regarding the existence of a legitimate interest bears the

rightsholder.



4. The CEFTA Parties shall stipulate in their legal system that the exhaustion of trademark

and industrial design rights applies to the territory of the EU and the EEA from the date of

that CEFTA Party’s accession to the EU.

Article 7

Protection and Enforcement

1. The protection and enforcement of Intellectual Property Rights should contribute to the

promotion of technological innovation and to the transfer and dissemination of

knowledge.

2. The foregoing shall be achieved, inter alia, by the protection of Undisclosed Information,

reasonable and effective protection and enforcement procedures, and capacity building

of relevant CEFTA Party’s institutions.

Article 8

Undisclosed Information

1. The CEFTA Parties shall ensure an effective protection of Undisclosed Information as

referred to in Article 39 of the TRIPS.

2. The CEFTA Parties shall provide for the measures, procedures, and remedies necessary

to ensure the availability of civil redress against the unlawful acquisition, use, and

disclosure of Undisclosed Information. These measures, procedures, and remedies shall:

(a) be fair and equitable;

(b) not be unnecessarily complicated or costly, or entail unreasonable time-limits or

unwarranted delays; and

(c) be effective and dissuasive.

3. The measures, procedures, and remedies provided for in this Decision shall be applied in

a manner that is proportionate, avoids the creation of trade barriers between the CEFTA

Parties, and provides for safeguards against their abuse.

4. The CEFTA Parties shall, upon the request of the injured Person, order an infringer, who

knew or should have known that they were engaging in an unlawful acquisition, use, or

disclosure of Undisclosed Information, to pay the holder of Undisclosed Information

damages appropriate to the actual prejudice suffered as a result of the unlawful

acquisition, use, or disclosure of the Undisclosed Information. When determining the

damages, the CEFTA Parties must consider all appropriate factors, including the injured

party’s negative economic consequences, including lost profits, any unfair profits made

by the infringer, and, when appropriate, elements other than economic factors, such as



the moral prejudice caused to the holder by the unlawful acquisition, use, or disclosure of
the Undisclosed Information.

5. Alternatively, in suitable situations, the CEFTA Parties may fix the damages as a lump
sum based on criteria such as, at a least, the amount of royalties or fees that would have

been payable had the infringer asked permission to use the Undisclosed Information in

consideration.

6. The CEFTA Parties may impose sanctions on any person that fails or refuses to comply

with any measure adopted pursuant to this Article in line with the Directive on the

Protection of Trade Secrets 2016/943.

7. Recognising the economic value of Undisclosed Information, and the critical nature of its

protection, the CEFTA Parties shall seek to implement, in addition to the TRIPS

provisions on Undisclosed Information, the Directive on the Protection of Trade Secrets

2016/943.

Article 9

Protection Procedures

1. Where the acquisition of an Intellectual Property Right or its protection is subject to the

right being granted or registered, the CEFTA Parties shall ensure that the procedures for

rights’ granting or registration, subject to compliance with the substantive conditions for

acquisition of the right, allow the granting or registration of the right within a reasonable

period of time so as to avoid unwarranted curtailment of the period of protection.

2. The CEFTA Parties shall take reasonable steps to provide for the possibility of filing

electronic applications related to the granting of Intellectual Property Rights.

Article 10

Enforcement Procedures

1. The CEFTA Parties shall ensure that Intellectual Property Rights enforcement is
conducted in accordance with Part III of the TRIPS.

2. The CEFTA Parties shall ensure that enforcement procedures are available so as to

permit effective action against any act of infringement of covered Intellectual Property

Rights, including expeditious remedies to prevent infringements and remedies that

constitute a deterrent to further infringements.

3. These procedures shall be applied in such a manner so as to avoid the creation of

barriers to legitimate trade and to provide safeguards against their abuse.



Procedures concerning the enforcement of Intellectual Property Rights must not be

unnecessarily complicated or costly or have unreasonable time limits or unjustified

delays, with the emphasis that the appeal against the decision on customs measures

and/or related proceedings to be handled in accordance with the procedural deadlines

defined in the laws, regulations and administrative provisions, in order to achieve the

goal of preventing high storage costs of seized goods.

4.

The CEFTA Parties shall take reasonable steps to provide for the possibility of filing

electronic applications related to the enforcement of Intellectual Property Rights through
Customs measures.

5.

Article 11

Further Harmonisation with the EL) Acquis

The CEFTA Parties endeavour to seek close adherence to future legislative developments within

the European Union, particularly any future amendments to Regulation 608/2013 Concerning

Customs Enforcement of Intellectual Property Rights and Directive on the Protection of Trade

Secrets 2016/943 or the legal instruments repealing and replacing them.

Article 12

Cooperation between the CEFTA Parties

1. The CEFTA Parties shall cooperate in the field of Intellectual Property Rights protection

and enforcement, information exchange and public awareness raising activities through

the CEFTA Sub-Committee on Intellectual Property Rights.

2. In particular, the CEFTA Parties shall:

conduct awareness raising activities on the importance of Intellectual Property Rights

as intangible assets and their significance for trade. The CEFTA Parties shall make

reasonable efforts to assist SMEs in protecting their Intellectual Property Rights

through education, marketing, and similar activities;

a.

b. facilitate the exchange of relevant information and of best practices with respect to

Intellectual Property Rights:

promote and encourage the exchange of information, knowledge, and best practices

in the field of Intellectual Property Rights;

c.

d. agree to facilitate the exchange of real-time data relating to Customs measures;

provide each other assistance and shall put in place measures for effective

cooperation in order to ensure the implementation of this Decision; and

e.



f. work in close collaboration and shall provide mutual assistance in order to facilitate

the application of this Decision.

Article 13

Capacity Building in the Area of Intellectual Property Rights

1. With a view to fostering data and knowledge exchange and comparable practices among
the CEFTA Parties, the CEFTA Secretariat shall seek to organise training courses,

workshops, study visits, and technical assistance missions on a regular basis with the
CEFTA Parties. These activities should contribute to enhancing data exchange,

coordination between the CEFTA Parties, and knowledge sharing. CEFTA Parties

commit to establish a virtual training centre.

2. The specific activities to be implemented in this context shall be defined on an annual

basis by the Sub-Committee on Intellectual Property Rights.

Article 14

Transposition

The CEFTA Parties shall bring into force the laws, regulations, and administrative provisions

necessary to comply with this Decision no later than two years after the ratification, approval, or

adoption of this Decision in accordance with Article 15 of this Decision.

Article 15

Final Provisions

1. This Decision is subject to ratification, acceptance, or approval in accordance with the

requirements foreseen by the CEFTA Parties. The instruments of ratification,

acceptance, or approval shall be deposited with the Depositary.

2. This Decision shall enter into force on the thirtieth day of the deposition of the third

instrument of ratification, acceptance, or approval.

3. For each CEFTA Party depositing its instrument of ratification, acceptance, or approval

after the date of the deposit of the third instrument of ratification, acceptance, or

approval, this Decision shall enter into force on the thirtieth day of that CEFTA Party

depositing its instrument of ratification, acceptance, or approval.

4. If its legal requirements allow, a CEFTA Party may apply this Decision provisionally until

that CEFTA Party has deposited its instrument of ratification, acceptance, or approval in

accordance with paragraph 1. Any provisional application of this Decision shall be

notified to the Depositary.



Done in Belgrade, on 9 October 2024, in the presence of representatives of all CEFTA Parties,

in a single authentic copy in the English language, which shall be deposited with the Depositary

of the CEFTA 2006 and which shall transmit certified copies to all CEFTA Parties.

ODLUKA ZAJEDNICKOG KOMITETA CENTRALNOEVROPSKOG SPORAZUMA O

SLOBODNOJ TRGOVINI

broj 5/2024

o trgovinskim aspektima prava intelektuaine svojine

usvojena 9. oktobra 2024.

Preambula

Zajednicki komitet,

Uzimajuci u obzir Prilog 1 Sporazuma o izmjeni i pristupanju Centralnoevropskom sporazumu o

slobodnoj trgovini, koji je usvojen 19. decembra 2006. (u daljem tekstu „CEFTA 2006“),

Uzimajuci u obzir clanove 37 i 38 CEFTA 2006, prema kojima ce strane CEFTA dodijeliti i

osigurati odgovarajucu i efikasnu zastitu prava intelektuaine svojine u skladu sa medunarodnim

standardima, posebno u skladu sa Sporazumom o trgovinskim aspektima prava intelektuaine

svojine (u daijnjem tekstu "TRIPS"), ukijucujuci efikasna sredstva za sprovodenje takvih prava

predvidenih medunarodnim konvencijama i ugovorima,

Obavezujuci se na bolju zastitu i sprovodenje prava intelektuaine svojine unutar i izmedu CEFTA

Strana kako bi se osigurala odgovarajuca zastita i podstakla boija ekonomska saradnja i

uklanjanje trgovinskih prepreka povezanih sa pravima intelektuaine svojine.

odiucio je kako slijedi:

Clan 1

Cilj i svrha

1. Ovom Odiukom nastoji se olaksati saradnja izmedu CEFTA Strana u pogledu zastite prava

intelektuaine svojine putem;

(a) uskladivanja minimalnih standarda za zastitu i sprovodenje prava intelektuaine

svojine unutar CEFTA Strana sa ciljem olaksavanja trgovine;

(b) promocije tehnoloskih inovacija, prenosa i sirenja znanja izmedu CEFTA Strana; i



(c) promocije efikasne i odgovarajuce zastite i sprovodenja prava intelektualne svojine

osiguravanjem da sprovodenje mjera i postupci za sprovodenja sami po sebi ne

postanu prepreke trgovini.

Clan 2

Definicije

Za potrebe ove odiuke primjenjuju se sljedece definicije:

(a) „Odluka“; Ova odluka o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine;

(b) „Direktiva o zastiti poslovnih tajni 2016/943”: Direktiva (EU) 2016/943 Evropskog
parlamenta i Savjeta od 8. juna 2016. o zastiti neotkrivenih znanja i iskustava i

poslovnih informacija (poslovne tajne) od neovlascenog pribavijanja, koriscenja iii

otkrivanja u verziji na dan stupanja na snagu ove Odiuke;

(c) „EEA‘‘; Evropski ekonomski prostor;

(d) „EU“: Evropska unija;

(e) „EUIPO“: Zavod za intelektuainu svojinu Evropske unije;

(f) „Robe i usiuge": bilo koja roba i usiuge ukijucujuci materijalna i digitalna dobra i

usiuge kako je definisano clanom 2 Dodatnog protokola 6 CEFTA-e 2006.;

(g) „Prava intelektualne svojine”: najmanje prava industrijske svojine {patenti, zigovi,

industrijski dizajni i oznake geografskog porijekla), autorsko i srodna prava,

topografije integrisanih kola, zastita od nelojalne konkurencije kako je navedeno u

clanu 10 bis Pariske konvencije za zastitu industrijske svojine i zastita neotkrivenih

informacija kako je navedeno u clanu 39 TRIPS-a;

(h) .,Lica porijeklom iz drugih CEFTA Strana”: fizicka ifi pravna lica koja ispunjavaju

kriterijume prihvatijivosti za zastitu predvidene clanom 1 TRIPS-a;

(i) „Proizvod”: svaki industrijski iii zanatski proizvod, ukijucujuci, izmedu ostalog, djelove

namijenjene sastavijanju u slozeni proizvod, pakovanje, graficke simbole i tipografska

slova, afi iskijucujuci racunarske programe;

(j) „Zastita i sprovodenje": svaka mjera koja utice na dostupnost, sticanje, obim,

odrzavanje i sprovodenje prava intelektualne svojine, kao i one mjere koje uticu na

koriscenje prava intelektualne svojine:

(k) „Regulativa 608/2013 o carinskom sprovodenju prava intelektualne svojine”:

Regulative (EU) br. 608/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta od 12. juna 2013. o



carinskom sprovodenju prava intelektualne svojine i stavijanju van snage Regulative

Savjeta (EZ) br. 1383 /2003 u verziji na dan stupanja na snagu ove Odluke;

(I) „Mala i srednja preduzeca”: mala i srednja preduzeca prema definiciji svake strane

CEFTA-e;

(m)„TRIPS“: Sporazum o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine;

(n) „Neotkrivene informacije”: sve informacije koje ispunjavaju zahtjeve definisane

clanom 39 (2) TRIPS-a.

Clan 3

Priroda obaveza

1. Nista u ovoj odiuci nece se tumaciti kao odricanje od postojecih obaveza koje bilo koja

CEFTA Strana moze imati prema bilo kojim medunarodnim konvencijama ili ugovorima

koji se odnose na prava intelektualne svojine kojih je doticna CEFTA Strana strana.

2. Niti jedna odredba ove Odluke ne moze se tumaciti kao odricanje od bilo koje postojece

obaveze koju bilo koja CEFTA Strana moze imati prema bilo kojoj od takvih konvencija ili

ugovora.

Clan 4

Minimaini standard!

1. Ovom Odiukom utvrduju se minimaini standardi za zastitu i sprovodenje prava

intelektualne svojine unutar i medu CEFTA Stranama.

2. Svaka CEFTA Strana moze, ali nije obavezna, u svoj pravni sistem ukljuciti

sveobuhvatniju zastitu od one koja se zahtijeva ovom Odiukom.

3. Svaka CEFTA Strana slobodna je odrediti najprikladniju metodu za sprovodenje odredbi

ove Odluke unutar svog pravnog sistema i prakse.

Clan 5

Nediskriminacija

1. Svaka CEFTA Strana ce za lica koje poticu iz drugih CEFTA Strana primjenjivati

nediskrimininatorni tretman koji nije manje povoljan od onog koji daje svojim subjektima.

2. CEFTA Strane mogu se pozvati na izuzeca od stava 1 u vezi sa sudskim i upravnim

postupcima, ukijucujuci odredivanje adrese za dostavu ili imenovanje agenta unutar

CEFTA Strane, samo ako su takva izuzeca potrebna kako bi se osigurala zakonska



uskladenost koja nije u suprotnosti s odredbama ove Odiuke i kada se takva praksa ne

primjenjuje na nacin koji stvara prepreku trgovini.

3. U skladu sa i podlozno izuzecima i ogranicenjima navedenim u clanu 4 TRIPS-a, svaka

prednost, povlastica, privilegija ili imunitet odobren od CEFTA Strane licima koje poticu iz

bilo koje druge CEFTA Strane bice odmah i bezuslovno prosirena na subjekte svih
ostalih CEFTA Strana.

Clan 6

Iscrpljenje prava

1. U pogledu odredenih prava intelektualne svojine, barem u pogledu industrijskog dizajna i

zigova, CEFTA Strane ce sprovoditi nacelo iscrpljenja prava na nacin da zig ili

industrijski dizajn priznat od strane bilo koje CEFTA Strane nece dati pravo nosiocu

prava da zabrani njegovu upotrebu u vezi sa robom i usiugama oznacenim zigom ili

proizvodima koji ukijucuju zasticeni industrijski dizajn koje nosilac prava ili lice oviasceno

od strane nosioca prava stavija na trziste bilo gdje u bilo kojoj CEFTA Strani.

Alternativno, CEFTA Strane mogu primijeniti nacelo medunarodnog iscrpljenja.

2. Prethodno navedeno nece se primjenjivati u slucaju postojanja legitimnog interesa

nosioca prava da se suprotstavi daljoj komercijalizaciji proizvoda koji sadrze zasticeni

dizajn ili robe oznacene zigom, posebno ako su u meduvremenu takvi proizvodi ili roba

postali neispravni ili na dugi nacin promijenjeni.

3. Teret dokazivanja postojanja legitimnog interesa snosi nosilac prava.

4. CEFTA Strane ce u svom pravnom sistemu propisati da se iscrpljenje prava na zigovima

i industrijskom dizajnu primjenjuje na teritoriji EU i EEA od datuma pristupanja te CEFTA
Strane EU.

Clan?

Zastita i sprovodenje

1. Zastita i sprovodenje prava intelektualne svojine trebaju doprinijeti promociji tehnoloskih

inovacija i prenosu i sirenju znanja.

2. Prethodno ce se postici, izmedu ostalog, zastitom neotkrivenih informacija, razumnim i

efikasnim postupcima zastite i sprovodenja, i izgradnjom kapaciteta relevantnih institucija
CEFTA Strane.



Clan 8

Neotkrivene informacije

1. CEFTA Strane ce osigurati efikasnu zastitu neotkrivenih informacija kako je navedeno u

clanu 39 TRIPS-a.

2. CEFTA Strane ce osigurati mjere, postupke i pravne lijekove potrebne za osiguranje

dostupnosti gradansko-pravne zastite protiv nezakonitog pribavijanja, koriscenja i

otkrivanj<a fieotkrivenih informacija. Ove mjere, postupci i pravni lijekovi:

(a) bice fer i pravicni;

(b) ne smiju biti nepotrebno komplikovani iii skupi, ili ukijucivati nerazumne rokove ili

neopravdana kasnjenja; i

(c) bice efikasni i odvracajuci.

3. Mjere, postupci i pravni lijekovi predvideni ovom Odiukom primjenjivace se na nacin koji

je srazmjeran, koji izbjegava stvaranje trgovinskih prepreka izmedu CEFTA Strana i koji

osigurava zastitne mjere protiv njihove zloupotrebe.

4. CEFTA Strane ce, na zahtjev ostecenog lica, narediti prekrsiocu, koji Je znao ili je trebao

znati da ucestvuje u nezakonitom pribavijanju, koriscenju iii otkrivanju neotkrivenih

informacija, da nosiocu neotkrivenih informacija plati naknadu stete koja odgovara

stvarnoj steti koju je isti pretrpio kao rezultat nezakonitog pribavijanja, koriscenja ili

otkrivanja neotkrivenih informacija. Pri odredivanju stete, CEFTA Strane moraju uzeti u

obzir sve odgovarajuce faktore, ukijucujuci negativne ekonomske posljedice po ostecenu

stranu, ukijucujuci izgubljenu debit, bilo kakvu nepravednu debit koju je ostvario

prekrsilac i, kada je prikladno, elemente koji nisu ekonomski faktori, kao sto je moralna

steta prouzrokovana nosiocu nezakonitim pribavijanjem, koriscenjem ili otkrivanjem

neotkrivenih informacija.

5. Alternativno, u odgovarajucim situaeijama, CEFTA Strane mogu odrediti stetu kao

pausalni iznos na osnovu kritehjuma kao sto su, barem, iznos honorara ili naknada koje

bi bile placene da je prekrsilac zatrazio odobrenje za koriscenje neotkrivenih informacija

0 kojima se radi.

6. CEFTA Strane mogu nametnuti sankeije svakom lieu koja se ne pridrzava ili odbije da se

pridrzava bilo koje mjere donijete u skladu sa ovim clanom u skladu s Direktivom o zastiti

poslovnih tajni 2016/943.

7. Prepoznajuci ekonomsku vrijednost neotkrivenih informacija i kritienu prirodu njihove

zastite, CEFTA Strane nastojace da implementiraju, pored odredbi TRIPS-a o

neotkrivenim informaeijama, Direktivu o zastiti poslovnih tajni 2016/943.



Clan 9

Postupci zastite

1. Ako sticanje prava intelektualne svojine iii njihova zastita podlijezu dodjeli ill registraciji
prava, CEFTA Strane osigurace da postupci za dodjelu prava ill registraciju, zavisno od

uskladenosti sa materijalnim usiovima za sticanje prava, dopustaju dodjelu ili registraciju
prava u razumnom vremenskom roku kako bi se izbjeglo neopravdano skracenje perioda
zastite.

CEFTA Strane preduzece razumne korake kako bi osigurale mogucnost podnosenja

elektronskih zahtjeva u vezi sa dodjelom prava intelektualne svojine.

2.

Clan 10

Postupci sprovodenja

1. CEFTA Strane osiguravaju da se sprovodenje prava intelektualne svojine vrsi u skladu

sa Dijelom III TRIPS-a.

CEFTA Strane osiguravaju dostupnost postupaka sprovodenja kako bi se omogucilo

efikasno djelovanje protiv bilo koje radnje krsenja prava intelektualne svojine koja su

obuhvacena, ukijucujuci ekspeditivne pravne lijekove za sprjecavanje krsenja i pravne

lijekove koji predstavijaju mjeru odvracanja od daijih krsenja.

2.

Ti se postupci primjenjuju na takav nacin da se izbjegne stvaranje prepreka zakonitoj

trgovini i osiguraju zastitne mjere protiv njihove zloupotrebe.

3.

Postupci koji se odnose na sprovodenje prava intelektualne svojine ne smiju biti

nepotrebno kompiikovani ili skupi niti imati nerazumne rokove ili neopravdana kasnjenja,

sa naglaskom da se zalba protiv rjesenja o carinskim mjerama i/ili povezanim postupcima

treba sprovoditi u skladu sa proceduralnim rokovima definisanim u zakonima, propisima i

administrativnim odredbama, kako bi se postigao cilj sprjecavanja visokih troskova

skladistenja oduzete robe.

4.

5. CEFTA Strane preduzece razumne korake kako bi pruziie mogucnost podnosenja

elektronskih prijava u vezi sa sprovodenjem prava intelektualne svojine putem carinskih

mjera.

Clan 11

Dalje uskladivanje s pravnom tekovinom EU

CEFTA Strane ce nastojati da striktno postuju buduci razvoj zakonodavstva unutar Evropske

unije, posebno sve buduce izmjene Regulative 608/2013 o carinskom sprovodenju prava

intelektualne svojine i Direktive o zastiti poslovnih tajni 2016/943 ili pravnih instrumenata koji ih

stavijaju van snage i zamjenjuju ih.



Clan 12

Saradnja izmedu CEFTA Strana

1. CEFTA Strane ce saradivati u podrucju zastite i sprovodenja prava intelektualne svojine,

razmjene informacija i aktivnosti podizanja javne svijesti putem CEFTA Potkomiteta za

prava intelektualne svojine.

2. CEFTA Strane ce narocito;

a. sprovoditi aktivnosti podizanja svijesti o znacaju prava intelektualne svojine kao

nematerijalne imovine i njihovom znacaju za trgovinu. CEFTA Strane ce uloziti

razumne napore kako bi pomogle malim i srednjim preduzecima u zastiti njihovih

prava intelektualne svojine kroz obrazovanje, marketing i slicne aktivnosti;

b. olaksati razmjenu relevantnih informacija i najboijih praksi u pogledu prava

intelektualne svojine;

c. promovisati i podsticati razmjenu informacija, znanja i najboijih praksi u podrucju

prava intelektualne svojine;

d, pristati na olaksavanje razmjene podataka u stvarnom vremenu koji se odnose na

carinske mjere;

e. medusobno pomagati i uspostavijati mjere za efikasnu saradnju kako bi se osiguralo

sprovodenje ove Odiuke; i

f. blisko saradivati i pruzati uzajamnu pomoc kako bi se olaksaia primjena ove Odiuke.

Clan 13

Jacanje kapaciteta u oblasti prava intelektualne svojine

1. S ciljem podsticanja razmjene podataka i znanja i uporedivih praksi izmedu CEFTA

Strana, CEFTA Sekretarijat ce nastojati da organizuje trening kurseve, radionice,

studijske posjete i redovne misije tehnicke pomoci sa CEFTA Stranama. Ove aktivnosti

trebale bi doprinijeti poboijsanju razmjene podataka, koordinacije izmedu CEFTA Strana i

razmjene znanja. CEFTA Strane obavezuju se uspostaviti virtueini center za obuku.

2. Potkomitet za prava intelektualne svojine ce na godisnjem nivou definisati posebne

aktivnosti koje ce se sprovoditi u tom kontekstu.



Clan 14

Trans pozicija

CEFTA Strane ce donijeti zakone, propise i administrativne odredbe potrebne za uskladivanje sa

ovom Odiukom najkasnije dvije godine nakon ratiflkacije, odobrenja ill donosenja ove Odiuke u
skladu sa clanom 15 ove Odiuke.

Clan 15

Zavrsne odredbe

Ova Odiuka podlijeze ratifikaciji, prihvatanju ill odobrenju u skladu sa zahtjevima koje

predvidaju CEFTA Strane. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ill odobrenja bice

deponovani kod depozitara.

1.

2. Ova Odiuka stupa na snagu tridesetog dana od deponovanja treceg instrumenta

ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja.

3. Za svaku CEFTA Stranu koja deponuje svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ili

odobrenja nakon datuma deponovanja treceg instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili

odobrenja, ova Odiuka stupa na snagu tridesetog dana nakon sto ta CEFTA Strana

deponuje svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja.

4. Ako njeni pravni zahtjevi to dopustaju, CEFTA Strana moze privremeno primjenjivati ovu

Odiuku dok ta CEFTA Strana ne polozi svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ili

odobrenja u skladu sa stavom 1. O svakoj privremenoj primjeni ove Odiuke obavijestice

se depozitar.

Sastavijeno u Beogradu, 9. oktobra 2024. godine, u prisustvu predstavnika svih CEFTA Strana,

u jednom vjerodostojnom primjerku na engleskom jeziku, koji ce biti deponovan kod depozitara

CEFTA-e 2006 i koji ce ovjerene kopije poslati svim CEFTA Stranama.

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u "Sluzbenom listu Crne

Gore - Medunarodni ugovori".



0BRAZL02ENJE

I. Ustavni osnov

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednickog komiteta

Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava

intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024. godine, sadrzan je u ctanu 16 stav 1 tacka 5

Ustava Crne Gore, a u vezi sa clanom 82 stav 1 tacka 17 Ustava Crne Gore, kojim je propisano

da se zakonom, u skladu sa Ustavom, ureduju druga pitanja od interesa za Crnu Goru i da

Skupstina potvrduje medunarodne ugovore.

II. Ocjena stanja medunarodnih odnosa I cilj donosenja zakona

Giavni cilj Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini (CEFTA) je podsticanje trgovine i

ekonomske saradnje medu CEFTA Stranama i unaprjedenje medusobnog pristupa trzistima

uklanjanjem prepreka u trgovini. CEFTA Sporazum uspostavijen je, izmedu ostaiog, i radi

unaprjedenja spremnosti CEFTA Strana za clanstvo u Evropskoj uniji (EU). Sporazum

predstavlja vid pomoci CEFTA Stranama da usklade svoje trgovinske prakse sa standardima i

propisima EU, tako da, kada pristupe EU, imaju sto manje prepreka u prilagodavanju.

Jedan od nacina da se osigura da trgovina medu CEFTA Stranama bude bez nepotrebnih

prepreka i sa ciljem podsticanja trgovine jeste Odiuka o trgovinskim aspektima prava

intelektualne svojine, koju je usvojio Zajednicki komitet CEFTA-e 09.10.2024. godine (Odiuka).

Odiuka predstavlja zajednicko razumijevanje CEFTA Strana o znacaju prava intelektualne

svojine i njihove zastite. Navedena Odiuka je izradena kao odgovor na uocene nedostatke u vezi

sa zastitom prava intelektualne svojine medu CEFTA Stranama.

U skladu sa clanovima 37-39 Sporazuma o izmjeni i pristupanju Centralnoevropskom

sporazumu o slobodnoj trgovini, CEFTA Strane su se obavezale na adekvatnu i efikasnu zastitu

prava intelektualne svojine u skladu sa medunarodnim standardima, narocito sa TRIPS-om

(Sporazumom o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine), ukfjucujuci i efikasne

mehanizme za sprovodenje tih prava predvidene medunarodnim konvencijama i ugovorima.

Anaiizom pravnih sistema CEFTA Strana identifikovana je potreba za unaprjedenjem zastite i

sprovodenja prava intelektualne svojine, kao i potreba za jacanjem saradnje medu CEFTA

Stranama, kako bi se osigurala adekvatna zastita, pruzila pravna sigurnost privredi i unaprijedila

ekonomska saradnja medu CEFTA Stranama.

III. Osnovna pitanja koja se ureduju medunarodnim ugovorom

Odiuka o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine uspostavija uskladene minimalne

standarde, istice znacaj zastite i sprovodenja prava intelektualne svojine i poziva na saradnju

medu CEFTA Stranama u obiasti prava intelektualne svojine. Svrha ove Odiuke je da olaksa

uklanjanje identifikovanih problema, da uspostavi minimalne standarde pravne zastite prava

intelektualne svojine, kao i standarde za zastitu i sprovodenje prava intelektualne svojine koji

uzimaju u obzir praksu EU i globalne prakse (TRIPS), te da ojaca saradnju izmedu CEFTA

Strana u ovoj medusektorskoj trgovinskoj obiasti. Odiuka odrazava znacaj jake zastite



intelektuaine svojine u podsticanju inovacija i ekonomskog rasta i naglasava potrebu da CEFTA

Strane pazijivo razmotre ne samo zastitu, vec i sprovodenje prava intelektuaine svojine.

Minimaini standard!

Kao sto je vec navedeno, Odiuka nastoji da uspostavi minimalne zajednicke standarde medu

CEFTA Stranama, ukijucujuci princip nediskriminacije izmedu CEFTA Strana I njihovih vlastitih

subjekata, sto znaci da predstavnici iz druge CEFTA Strane treba da imaju najmanje jednaku
zastitu kao i njihovi vlastiti subjekti. Minimaini standard! takode ukijucuju princip najpovlascenije
CEFTA Strane, koji navodi da se svaka prednost, povoijnost, privilegija ili imunitet koji jedna

CEFTA Strana dodijeli predstavnicima bilo koje druge CEFTA Strane mora odmah i bezuslovno

prosiriti na subjekte iz svih ostalih CEFTA Strana.

Da bi se podstakla trzisna integracija i slobodna trgovina, CEFTA Strane se slazu da primjenjuju
rezim iscrpljenja prava na teritoriji CEFTA, barem za industrijski dizajn i zigove. Konkretno,

priznanje ziga ili industrijskog dizajna od strane CEFTA Strane ne daje nosiocu prava pravo da

zabrani njegovo koriscenje u vezi sa robama, usiugama iii proizvodima koji su zakonito stavijeni

na trziste u bilo kojoj od CEFTA Strana. Umjesto primjene rezima iscrpljenja prava u CEFTA-i,

CEFTA Strane mogu odiuciti da primjenjuju siri rezim iscrpljenja prava, kao sto je medunarodni

rezim iscrpljenja, koji ce se transformisati u EU/EEA rezim po pristupanju EU.

Zastita i sprovodenje

Zastita i sprovodenje prava intelektuaine svojine treba da doprinesu tehnoloskim inovacijama,
kao i transferu i sirenju znanja. U tu svrhu, Odiuka nastoji da implementira odredene elemente

Direktive o zastiti poslovnih tajni 2016/943 i TRIPS-a u vezi sa neotkrivenim informacijama. Cilj
je da CEFTA Strane usvoje uskladene standarde u vezi sa odgovarajucim faktorima koje treba

uzeti u obzir pri obracunu naknade stete. Ti faktori nastaju usijed nezakonitog pribavijanja,

koriscenja iii otkrivanja neotkrivenih informacija, kao sto su negativne ekonomske posljedice za
ostecenu stranu, ukijucujuci izgubljenu dobit, bilo koju nepostenu dobit koju je ostvario

povredilac i, u odgovarajucim slucajevima, faktore koji nijesu ekonomske prirode, kao sto je

moralna steta nanijeta nosiocu prava nezakonitim pribavijanjem, koriscenjem ili otkrivanjem

neotkrivenih informacija. Dalje, Odiuka predvida alternativno rjesenje u kojem CEFTA Strane

mogu utvrditi stetu kao pausaini iznos. CEFTA Strane se takode slazu da implementiraju TRIPS

odredbe o neotkrivenim informacijama i Direktivu o zastiti poslovnih tajni 2016/943.
Sto se tice postupaka zastite, CEFTA Strane se slazu da prava treba da budu

dodijeljena/registrovana u razumnom vremenskom roku. Nadalje, CEFTA Strane treba da

nastave rad na obezbjedivanju mogucnosti podnosenja eiektronskih prijava za zastitu prava

intelektuaine svojine.

CEFTA Strane treba da osiguraju da su dostupni i postupci sprovodenja prava intelektuaine

svojine, ukijucujuci ekspeditivna pravna sredstva, u razumnom vremenskom roku. Sprovodenje

je kljucno za efikasan pravni sistem jer stiti potencijalne investitore i podstice ekonomski rast.
lako neka CEFTA Strana moze imati moderan okvir za zastitu i sprovodenje prava intelektuaine

svojine, to nije dovoijno ako je sprovodenje tesko ili dugotrajno. Mjere treba da budu

obezbijedene pravovremeno, jer je to jedini nacin da se izbjegnu prepreke legitimnoj trgovini i da

se obezbijede zastitne mjere protiv zloupotrebe prava. Takode, CEFTA Strane treba da nastave



rad na omogucavanju podnosenja elektronske prijave za sprovodenje prava intelektualne

svojine putem carinskih mjera.

Saradnja medu CEFTA Stranama i jacanje kapaciteta

Odiuka takode uspostavija mehanizam za saradnju CEFTA Strana u oblasti prava intelektualne

svojine kroz CEFTA Pododbor za prava intelektualne svojine. Saradnja treba da se fokusira na

podizanje svijesti, pomoc malim i srednjim preduzecima, te olaksavanje i podsticanje razmjene

informacija, znanja i podataka u reainom vremenu vezanih za carinske mjere, najbolje prakse i

slicne aktivnosti. Odiuka predvida specificne aktivnosti razvoja kapaciteta. Te aktivnosti, poput

trening kurseva, radionica, studijskih posjeta i misija tehnicke pomoci, treba da budu redovno

definisane od strane CEFTA Pododbora za prava intelektualne svojine.

Pododbor za prava intelektualne svojine

Pododbor za prava intelektualne svojine ce djelovati kao mehanizam koordinacije za razvoj i

sirenje saradnje medu CEFTA Stranama u oblasti prava intelektualne svojine. Njegove funkcije

ukijucuju olaksavanje sistema razmjene znanja, razmjenu informacija u reainom vremenu

izmedu CEFTA Strana, implementaciju online alata i digitalizaciju podnosenja zahtjeva za prava

intelektualne svojine.

IV. Procjena finansijsklh sredstava potrebnih za sprovodenje zakona

Za pristupanje i implementaciju Odiuke Zajednickog komiteta Centralnoevropskog sporazuma o

slobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine usvojene 9.

oktobra 2024. godine nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva iz budzeta Crne Gore.

V. Potreba usaglasavanja propisa

Prema preliminarnim procjenama ne postoji potreba za usaglasavanjem propisa sa Odiukom

Zajednickog komiteta Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 o

trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine usvojenom 9. oktobra 2024. godine.
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Iscrpljenje prava
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Sprovodenje prava

Kljucni termini - eurovok deskriptori
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IZVJESTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZ! PROCJENE UTICAJA PROPiSA

PREDLAGAC PROPISA Ministaretvo ekonomskog razvoja

Predlog zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednickog komiteta
Centrainoewopskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj
5/2024 0 trgovinskim aspektima prava intelektuaine svojine

usvojene 9. oktobra 2024. godine

NAZIV PROPISA

1. Definisanje probiema

Koje probleme treba da riie§i predlozeni akt?
- Koji su uzroci probiema?
- Koje su posijedice probiema?

Koji su subjekti o§teceni, na koji nacin i u kojoj mjeri?

- Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa ( status quo" opcija)?

Glavni cilj Centrainoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini (CEFTA) je podsticanje trgovine

i ekonomske saradnje meflu CEFTA Stranama I unaprjedenje medusobnog pristupa trfi^tima
uklanjanjem prepreka u trgovini. CEFTA Sporazum uspostavijen je, izmedu ostalog. i radi
unaprjedenja spremnosti CEFTA Strana za clanstvo u Evropskoj uniji (EU). Sporazum
predslavija vid pomoci CEFTA Stranama da usklade svoje trgovinske prakse sa standardima i
propisima EU, tako da, kada pristupe EU. rmaju §to manje prepreka u prilagodavanju. Jedan od
nacina da se osigura da trgovina medu CEFTA Stranama bude bez nepotrebnih prepreka i sa

ciljem podsticanja trgovine jeste Odiuka o trgovinskim aspektima prava intelektuaine svojine,
koju je usvojio Zajednicki komitet CEFTA-e 09.10.2024 godine (Odiuka), Odiuka predstavija

zajednidko razumijevanje CEFTA Strana o znacaju prava intelektuaine svojine i njihove zastite.
Navedena Odiuka je izradena kao odgovor na uocene nedostatke u vezi sa zastitom prava
intelektuaine svojine medu CEFTA Stranama. U skladu sa cianovima 37-39 Sporazuma o

izmjeni i pristupanju Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini. CEFTA Strane su se
obavezaie na adekvatnu i efikasnu zaStitu prava intelektuaine svojine u skladu sa
medunarodnim standardima. narocito sa TRlPS-om (Sporazumom o trgovinskim aspektima

prava intelektuaine svojine), ukljudujuci i efikasne mehanizme za sprovodenje tib prava
predvidene medunarodnim konvencljama i ugovorima. Analizom pravnih sistema CEFTA Strana

identifikovana je potreba za unaprjedenjem zastite i sprovodenja prava intelektuaine svojine,
kao i potreba za jacanjem saradnje medu CEFTA Stranama, kako bi se osigurala adekvatna
zaStita, pruzila pravna sigurnost privredi i unaprijedila ekonomska saradnja medu CEFTA
Stranama.

Uzrok probiema je u nepostojanju ujednadenih minimalnih standarda pravne zastite prava

intelektuaine svojine. ukijudujuci i u pogledu sprovodenje prava u CEFTA Stranama, zasnovanih

na praks! i standardima EU i giobalnoj praksi baziranoj na TRIPS sporazumu.

Posledice probiema ogledaju se u postojanju nepotrebnih prepreka u trgovini koje mogu
negativno uticati na podsticanje inovacija. investicija i ekonomskog rasta, kao i u poslojanju
neadekvatne zastitu prava intelektuaine svojine (patent, zig, industrijski dizajn. autorsko i srodna

prava, geografske oznake. posiovne tajne) u CEFTA stranama.
OStedeni su u prvom redu nosioci prava intelektuaine svojine zbog nemogucnosti odgovarajuce
valorizacije i zastite svojib ekonomskih prava i interesa u postupcima pred nadleznim upravim i

sudskim organima, ukijudujuci i zastitu u CEFTA stranama. Odteceni mogu biti i potrosaci zbog
eventualnog postojanja krivotvorenih proizvoda i piratizovanih autorskih djeta na triistu.
Bez donosenja ovog propisa problem bi ostao nerijeSen. s obzirom da se radi o medunarodnom

ugovoru cije se dejstvo i pozitivni efekti donosenja ne odnose samo na unaprjedenje stanja i

jacanje saradnje u Crnoj Gori, vec i u drugim CEFTA stranama. Donosenjempropisa jaca se



pozidja i za§tita nosilaca prava intelektualne svojine iz Crne Gore u CEFTA stranama i nosilaca

prava iz CEFTA strana u Crn<^ Gori.

2. Clljevi

“ Koji dijevi se postizu predlozenim propisom?

- Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postojecim strategi|ama ill programima Viade, ako je
primjenijivo.

- Prediozenim propisom ja£a se zastita i sprovodenje prava intelektualne svojine u Crnoj Gori i
medu CEFTA stranama kroz uspostavijanje minimalnih standarda i unaprjedenje zakonodavnog
okvira u oblasti intelektualne svojine, osiguravanje postojanja efikasnih postupaka za
sprovodenje prava dostupnih u razumnom vremend^om roku. te uspostavijanje mehanizama za
jadanje saradnje kroz CEFTA Pododbor za prava intelektualne svojine.
Nema uskladivanja ciljeva sa postojecim strategijama tii programima Viade, Ciljevi su uskladeni
sa Akcionim pianom za zajednidko regionalno trziste 2025-2028

3. Opcije

- Koje su mogude opcge za ispunjavanje ciljeva i rje§avanje problema? (uvijek treba razmatrati
“status quo" opcfju i preporudjivo je ukijuciti i nereguiatornu opdju, osim ako postoji obaveza
dono§enjapredlozenogpropisa).

- Obrazioziti preferiranu opdju.

- tmajuci u vidu da se radi a aktivnosti koja ima medunarodni karakter i koja je podstaknuta i
podrzana od strane Evropske unije i bazirana na Akcionom planu za zajednicko regionalno
trziste 2025*2028, status quo r neregulatorna opcija ne bi bile adekvatne i ne bi dovele do

rjesavanja problema. Jedina moguca opcija je donosenje propisa.
Dono§enjem propisa uspostavice se adekvatni mehanizmi za zaStitu i sprovodenju prava
intelektualne svojine u Crnoj Gori i medu CEFTA stranama, podstaci regionalna sradnja i stvoriti
osnov za unaprjedenje znanja i vjestina zaposlenih u institudjama koje se have intelektualnom

_ svojinorn u Crnoj Gori.

4. Analfza uticaja

- Na koga ce i kako ce naj\^erovatnije uticati qesenja u propisu - nabrojati pozitivne i negativne
uticaje, direktne i indirektne.

- Koje tro§kove de primjena propisa izazvati gradanima i privredi (narodito malim i srednjim
preduzedima).

- Da li pozitivne posljedice donoSenja propisa opravdavaju troSkovekoje ^ on stvoriti.
- Da li se propisompodrzavastvaranjenovih privrednihsubjekatana trziltu i trzisnakonkurencija.
- Ukijuditi pmcjenu administratixmih opteredenja i biznis barijera.

Rjesenja koja su predvidena propisom pozitivne ce uticati na nosioce prava intelektualne svojine
u Crnoj Gori i CEFTA stranama zbog omogucavanja uzivanja efikasnijih mehanizamapravne
zaStite njihovih prava, a ito ce u krajnjem imati pozitivne posljedice i na potrosace kroz
umanjenje broja krivotvorenih proizvoda i piratizovanih autorskih djela na trzistu. Ne postoje
negativne posljedice donoSenja propisa.

Primjena propisa nece izazvati troskove gradanima i privredi.
Primjena propisa nede izazvati troSkove gradanima i privredi.
Ovim propisom direklno se ne podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu I trzisna
konkurencija.

Ovim propisom ne stvaraju se nepotrebna administrativna opteredenja i biznis barijere, vec
naprotiv unaprjeduje ekonomski ambijent za poslovanje kroz efikasniju i ekspeditivniju pravnu
zakitu prava intelektualne svojine.



5. Procjena fiskalnog uticaja

- Da li je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz Budieta Crne Gore za implementaciju
propisa i u kom iznosu?

- Da li je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, iii tokom odredenog vremenskog
perioda? Obrazloziti.

- Da li implementacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazloziti,
Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budZetu za tekudu fiskainu godinu.
odnosno da !i su planirana u budZetu za narednu fiskanu godinu?

- Da li je usvajanjem propisa predvideno dono§enje podzakonskih akata iz kojih ce proisteOi
finansijske obaveze?

- Da li 6e se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore?

-■ Obraziozifi metodoiogiju koja je koriSdenja prilikom obraduna finansijskih izdataka/prihoda.
- Da li su postojafi problem! u preciznom obracunu finansqskih izdataka/prihoda? Obrazloziti.

Da li su pc^tojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog propisa?
- Da li su dobijene primjedbe ukijudene u tekst propisa? Obrazloziti.

- Za implementaciju Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednidkog komiteta
Centralnoevropskog sporazuma o siobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava
intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024. godine nije potrebno obezbjedivanje finansijskih
sredstava iz Budzeta Crne Gore.

- Za implementaciju Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke Zajedntckog komiteta
Centralnoevropskogsporazuma o siobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava
intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024. godine nije potrebno otezbjedivanje finansijskih
sredstava iz Budzeta Crne Gore

- Implementacijom Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednidkog komiteta
Centralnoevropskog sporazuma o siobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava
Intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024. godine ne proizilaze medunarodne finansijske
obaveze

- Za implementaciju Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednickog komiteta
Centralnoevrop^og sporazuma o siobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava
intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024 godine nije potrebno obezbjedivanje finansijskih
sredstava iz Budzeta Crne Gore

Predlogom zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednickog komiteta Centralnoevropskog sporazuma
o siobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine usvojene 9
oktobra 2024. godine nije predvideno dono§enje podzakonskih akata iz kojih ce proisteci
finansijske obaveze

- Implementacijom Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednidkog komiteta
Centralnoevropskog sporazuma o siobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava
intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024. godine nede se ostvariti prihod za budzet Crne
Gore,

- Nije konscena nijedna metodologija obracuna finansijskih izdataka/prihoda.

- Ne, s obzirom da implementacija Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednidkog komiteta
Centralnoevropskog sporazuma o siobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava
intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024, godine nece ishodovati finansijskim
izdacima/prihodim a.

- Nijesu postojale sugestije Ministarstva finansija
- Nije bito primjedbi Ministarstva finansija

6. Konsuitacije zatnteresovanih strana

- Naznaditi da It je koriScena ekstema ekspertska podrSka i ako da. kako.

- Naznaditi koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane. u kojoj fazi RIA procesa i kako
(javne ili cijjane konsuitacije).



NaznaSiti glavne rezultate konsuitacija, i koji su prediozi i sugestije zainteresovanih strana
prihvadeni odnosno nijesu prihvaceni. Obrazloiiti,

Priiikom izrade Predloga zakona o potvr^ivanju Odluke 2ajedni6kog komiteta
Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini brpj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava
inteiektuaine svojine usvojene 9. oktobra 2024. godine nije koriscena eksterna ekspertska
podr§ka.

S obzirom da se radi o medunarodnom ugovoru nije bilo konsuitacija sa zainteresovanom
javnoscu,

S obzirom da se radi o medunarodnom ugovoru nije bilo konsuitacija sa zainteresovanom
javno$du.

7. Monitoring i evaiuacija

- Koje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?
Koje de mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bt se ispunili ciljevi?

- Kpji su glavni indikatori prema kojima ce se mjeriti ispunjenje ciljeva?
- Ko ce biti zadufen za sprovodenje monitoringa i evaluacije primjene propisa?

Nema potencijalnih prepreka za implementaciju,
- Kako bi se ispunili zacrtani ciljevi tokom primjene propisa radice se na unaprjedenju rada i

jadanju efikasnosli nacionalnog institucionalnog okvira i jacanju saradnje sa nadleznim tijelima
CEFTA strana. CEFTA Sekretarijatom i Zavodom za intelektualnu svojinu Evropske unije.
Glavni indikator kojim de se mjeriti ispunjenost ciljeva bice broj podnijetih prijava za registraciju
prava inteiektuaine svojine i broj registrovanih prava, kao i broj zapocetih i okondanih postupaka
za zastitu tih prava od povrede.

Ministarstvo ekonomskog razvoja ce vr§iti monitoring i evaluaciju primjene Odluke Zajednickog
komiteta Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim
aspektima prava inteiektuaine svojine usvojene 9, oktobra 2024. godine.

Datum i mjesto MINISTAR

Podgorica, 16.09.2025. godine Nllc<9je|o5haj

<V/
4 ;



Adresa; ui. Stanka Dragojevida 2.
81000 Podgorica. Cma Gora

tel. +382 20 242 835

fax +382 20 224 450

WWW mif gov me

n.5 I

mh . . Fv. -:.-VOJAMiS.

rMinistarstvo

finansija
CO. -

I

Podgorica. 29.10 2025.godineBr; 05-02-430/25-31988/2

Za: MINISTARSTVO EKONOMSKOG RAZVOJA, Rimski trg 46, Podgorica

gospodinu, Niku Gjeloshaju, mintstru

Predmet; MiSljenje na Predlog zakona o polvrdivanju Odiuke Zajednidkog komiteta

Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima

prava intelektualne svojine usvojene 09. oktobra 2024. godlne

Veza; VaS akt br: 07-328/25-2937/4 od 16.09.2025 godine

Po^tovani gospodioe Gjeloshaj.

Povodom Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke ZajedniCkog komiteta Centralnoevropskog

sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava intelektualne

svojine usvojene 09 oktobra 2024 godine Ministarstvo finansija daje sledece

MiSUENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni lzvje§taj o analizi uticaja propisa, sa aspekta uticaja

na poslovni ambijent. nemamo primjedbi

Na osnovu uvida u dostavijeni tekst i IzvjeStaj o sprovedenoj analizi procjene uticaja propisa u

dijelu procjene fiskalnog uticaja. utvrdeno je da za implementaciju Predloga zakona nije

potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz bud2eta Crne Gore.

Shodno navedenom. Ministarstvo finansija sa aspekta budiela nema pnmiedbi na Predlog zakona

0 potvrdivanju Odiuke Zajednidkog komfteta Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini

broj 5/2024 o trgownskim aspektma prava intel^rtualne svojine usvojene 9 oktobra 2024, godine.

S postovanjem.



Cma Gora

MiNlSTARSTVC EKONOMSKOG RAZVOJA

Crna Gora , i: Vuka Karadlica 3,
81000 Podgorica, Cma Gora

tel;+382 20 407 501

fax:+382 20 407 515

www.gov.me/mpa

Ministarstvo pravde

Broj; 01-040/25-14042/4
30 decembar 2025 godine

MINISTARSTVO EKONOMSKOG RAZVOJA
G-din Nik Gjeloshaj, ministar

° potvrdivanju Odiuke Zajedniekog komiteta
Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024

aspektima prava inteiektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024

Veza: Vas akt broj: 07-328/25-2937/8 od 23. decembra 2025,

Uvaieni,

nhrltarf 0 preliminarnoj kontroli na rizike od korupciie (CPL
Pf'edlog zakona o potvrdivanju Odiuke ZajedniCkorkorniteta

or^va ntSSn? sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskfm aspektima

07 SOdine. koji je dostavijen aktom broj:
de^embSs. godfne " Min,starstvu 25,
U skMu sa eianorn 4 Uputstva o preliminarnoj kontroli na rizike od korupcije ( Sluibeni list
erne Gore broj 75/24), Ministarstvo pravde je dana 26, decembra 2025 godine zS'fo
kJrJ^leu Spropisa’’'^'^''""''

o trgovinskim
godine

godine

broi oI°n3^7QQ?/2 ® godine, Agencija za spreiavanje korupcije dostavila Je miSljenje
rf Primjedbi iz okvira svoje nadleinosti na Predli
0 potvriJivaniu Odiuke Zajedniekog komiteta Centralnoevropskog sporazuma o

roMob?r202rgodTrle ° aspektima prava intelektualneHojine usvojene

Imajuci u vidu navedeno, obavjestavamo Vas da, u okviru nadleznosti ovoq Ministarstva

nemamo ^mjedbi na IzvjeStaJ o preliminarnoj kontroli na rizike od korupeije^PL obrazac)
rentr^fn “'v ° Odiuke Za^niekog komiteta
Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim* aspektima
prava inteiektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024, godine, ^

S poStovanjem.

\ MINISTAR

Dostavljeno:

naslovu

a/a

u spise predmeta



MINISTARSTVO EKONOMSKOG
— 4^ PODGQRiCii ,

RAZVOJA

‘ Adresa: Karadordeva bb

81000 Podgorica, Crna Gora

tel: +382 20 482 814

fax: +382 20 224 138

www.gsv.gov,me

Cma Gora

Vlada Cme Gore

Generaini sekretarijat

Broj: 02-328/25-2013/2 26. decembar 2025.

MINiSTARSTVO EKONOMSKOG RAZVOJA

Gospodin Nik Gjeloshaj, ministar

Predmet; Misljenje o stavu predlagaca da nije potrebno vrsiti preliminarnu kontrolu

s aspekta sprjecavanja proliferacije strateskih dokumenata kojima se utvrduju
javne politike (SPSD) za Predlog zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednickog
komiteta Centralonoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 o

trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024.

godine

Uvazeni gospodine Gjeloshaj,

Dopisom Ministarstva ekonomskog razvoja, broj 07-328/25-2937/9 od 23. 12. 2025.

dostavijen je Pred/og zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednidkog komiteta
Centralonoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 0 trgovinskim
aspektima prava intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024. godine, i navedeno da
je Slav Ministarstva da nije potrebno vr§iti preliminarnu kontrolu s aspekta sprjeCavanja
proliferacije strategkih dokumenata kojima se utvrduju javne politike (SPSD). Imajuci
vidu da se radi o predlogu zakona kojim se potvrduju obaveze koje proizlaze iz clanstva

u medunarodnim organizacijama, u ovom sludaju CEFTA-e. i uvidom

u

u predmetni

dokument. konstatujemo da za predmetni zakon nije potrebno vrsiti preliminarnu

kontrolu s aspekta SPSD, te nemamo daijih pn'mjedbi.

S po§tovanjem

: ^

06R6TAR
:a

ib^Ni^Oikmr



Adresa Bulevar Ivana Cmojevida 167
81 000 Podgorica. Cma Gora
Tel: *3B2 20 481 301

WWW QQV.me/meo
Crna Gora

Ministarstvo evropskih poslova

16 decembra 2025.Sr: 04/4-9Q7/25-4149/2

' Gora
■'ONOv.r
..'GOP^C^

^0 ^AZVQM

MINISTARSTVO EKONOMSKOG RAZVOJA

ministru Niku G|eioshaju

Dopis br; 07-328/26-2937/6

Za;

ir-Veza

Miiljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke

Zajednickog komiteta Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini

broj 5/2024 o trgovinskim aspektfma prava intelektualne svojine usvojene 9.

oktobra 2024. godine s pravnom tekovinom EU

Predmet;

PoStovani

Dopisom broj 07-328/25-2937/6 od 16 decembra 2025 godine trazili sle miSljenje o

Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednickog komitetauskladenosti

Centratnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim

aspektima prava inteiektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024. godine s pravnom

tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadleinostima

definisanim clancMn 40 stav 1 aline^ 2 Posiovnika Vlade Cme Gore CSl. list CG , br. 03/12,

31/15. 48/17- 62/18, 121/23. 58/24 i 43/25) Ministarstvo evropskih poslova je saglasno sa

navodima u obrascu uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S poitovanjem,

Maida Gorcevic

IftHsi^ARKA EVROPSKIH POSLOVA
A

. , H

Priiog 4. a:
t.r

% u Odiuke Zajednidkog komrteta

4 c/trgovinskim aspektima prava
izjava ^ tabeia uskladenosti Predloga zaki
Centratnoevropskog sporazuma o slobodnoj t/«ov ^
intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024^^0^ s t^ovinom EU

Dostavljeno

Ministarstvu ekonomskog razvoja:
a/a
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iZJAVA O USKUOENOSn NACRTA/PREDL(X5A PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM TEKOVINOM

EVROPSKE UNIJE

identifikacioni bfoj Izjave j MER-IU/PZ/25/09
1. Naziv tv»crta/predk>ga twropisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdtvanju Odiuke Zajednickog komiteta

Centralnoevropskog ^porazuma o slobodnoj ti^ovini afro] 5/2024 o

trgovinskim aspekttma prava intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024.

godine

• na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratification of the Decision of the Joint Committee of

the Central European Free Trade Agreement No. 5/2024 on Trade-Related

; Aspects of Intellectual Property Rights Adopted on 9 October 2024

2. Podaci o obradivacu propisa

a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ driavne uprave Ministarstvo ekonomskog razvoia

- Sektor/odsiek Direktorat za uniitraSnje triiste i konkurenciju

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon

e-mail)

generalna direktorica - Jasna Vujovii

br.tel. 020482 363 iasna.vujovk@mek.gov me

Nebojia Mugoia, nacelnik
br.tel. 020 482 360 nebojsa-mtj^osa@mek.gov.me

• kontaktosoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu i sprovodenje propisa

- Naziv pravnog lica /

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

3. Organ! drlavne uprave otji pHm|enjuju/sprovode propts

- Organ drjavne uprave Ministartvo ekonomskc^ razvoja

/

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabiiizaciji i pridruzivanju izmedu

Evropske un^ i itlenlh drzava glanica, s ^ne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

SSP, Glava VI, Uskladivanje zakonodavstva, sprovodenje zakona i pravila o konkurenciji, clan 75

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje pt^zilaze iz navedenih odredbi SSPa

^ ispunjava u potpunosti
j djetimigno ispunjava
i ne ispunjava

c) Razlozi za djelimidno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
' SSPa

/

: 5. Veza nacrta/predloga propisa sa Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj unijt (PPC6)
2025-2026• PPCG za period

- Poglavlje, potpoglavlje /

- Rok za donoSenje propisa /

- Napomena Donoienje Zakona o potvrdivanju Odiuke Zajedni^kog j
komiteta Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj tr^ovini

j broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava intelektualne ;
svojine usvojene 9. oktobra 2024. godine nije predvideno



1
i Programom pristupanja Evropskoj uniji.

, 6. Uskladenost nacita/pfedloga propisa s pravnom tekovinom Evfopske uni|e
a) Uskladenost nacrta propisa sa primarnim izvofima prava Evropske uniie:

! UFEU, Naslov Vll, Zajednifiki propisi o konkurenciji, poreskom sistemu^Ti^ibHiavaniu zakonodal^s^va
Poglavlje 3. Uskladrvanje pravnih propisa, clan 118 / TFEU, Title V!l, Common Rules on Competition
Taxation and Approximation of Laws, Chapter 3, Approximation of Laws, Article 118

i Potpuno uskladeno/fully harmonized
b) Uskladenost sa sekundamim izvorima prava Evropsdce unije

j Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi
' dobljanja stepena njegove uskladenosti.
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

' njegove uskladenosti.
6.1. Razlozi za djelimi^nu uskladenost ili neuskiadenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom;™
tekovinom Evropske unije i rok u kolem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

i

H

-I

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno oberbijediti uskladenost™!
konstatovati tu Qn|>nicu

/

Navesti pravne akte Savjeta Evrope I ostaie izvore medunarodnog prava koriicene pri izradi
nacrta/predloga propisa

Ne postoje irvori medunarodnog prava s kojim je

potrebnousktaditi predlogpropisa

j 9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope I ostali Izvori medunarodnog :

; prava prevtdetii na cmogorsld jezik (prevode dostaviti u prilogu)

8.

/

10. Navesti da li Je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik
(prevod dostaviti u prW<^)

Predlog zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednickog komiteta Centralnoevropskog sporazuma o slobodno} !
trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine usvojene 9. oktobra 2024.
godine je prevedenna engleskijezik.

ll.UEeice konsultanata u izradi nacita/yedloga prc^>isa I njihovo mBIjenje o uskladenosti

; U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednickog komiteta Centralnoevropskog sporazuma o i
slobodnoj trgovini broj 5/2024 o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine usvojene 9 oktobra '

2024. godine nije biio u^e^ca konsultanata.

Potpis / oviasdeno lice obradi’ Potpis / ministarka evropskih poslova
MINISTi

'ji

1c
o

<

/NikGjelo:
kJ V t-

; K

jfDatum

Priiog obrasca:

1. Prevodi propisa Evropske unije

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLAOENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja

nacrta/predloga propisa na Viadi

2. Naziv izvora prava Evropske unije I CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/predlqta propisa Crne Gore

Na crnogorskomjeziku

Predloga zakona o potvrdivanju Odiuke Zajednifkog komiteta

Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovlni broj 5/2024 o trgovinskim

aspektima prava intetektualne swjine uswjene 9. oktobra 2024. godine

4. Uskladenost nacfta/predlcHPi pKH>isa s izvorima pra^Evropske unije

Na engleskomjeztku

Proposal for the Law on Ratification of the Decision of the Joint Committee of the

Central European Free Trade Agreement No. 5/2024 on Trade Related Aspects of

Intellectual Property Rights Adopted on 9 October 2024

b)a) c) d)
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predloga
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odredbom

izvora prava

Evropske unije

Razlog za

djelimifnu
uskladenost

Rok za

postizan

Odredba i tekst odredbe Izvora prava Evropske unije (Clan,

stay, taCka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne Gore

(Clan, stav, taCka)

je
ili potpune

uskiade

nosti

neuskiadeno
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